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#E 15:1

fil = 15:1Samuer dui Saolus shus, Yehéhua chaigian wo gao ni wei wang, zhili tade
bdixing Yiselie. susyi ni dang ting cong Yehéhua de hua.
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i = 15:1Samuel also said unto Saul, The LORD sent me to anoint thee to be king over
his people, over Israel: now therefore hearken thou unto the voice of the words of the LORD.

fit = 15:1Sauel said to Saul, "I am the one the LORD sent to anoint you king over his
people Israel; so listen now to the message from the LORD.

#E 15:2

fi - 15:2Wan jan zhi Yehehud raci shuo, Yiselie rén cha Aiji de shihou, zai lu sha
ng Yamali rén zenyang dai tamen, zenyang didang tamen, wo dou méi wang.
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f I 15:2Thus saith the LORD of hosts, | remember that which Amalek did to Israel,
how he laid wait for him in the way, when he came up from Egypt.

fit = 15:2This is what the LORD Almighty says: 'l will punish the Amalekites for what
they did to Israel when they waylaid them as they came up from Egypt.

#k 15:3

fi - 15:3Xianzal ni yao qu ji da Yamdli rén, mie jin tamen susysude, buke lian xi t
amen, jiang nannd, haitong, chi ndi de, bing niy, yang, ludtuo, hé li jin xing sha si.
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fil = 15:3Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they have, and spare




them not; but slay both man and woman, infant and suckling, ox and sheep, camel and ass.

fit £ 15:3Now go, attack the Amalekites and totally destroy everything that belongs
to them. Do not spare them; put to death men and women, children and infants, cattle and
sheep, camels and donkeys.""

# L 15:4

i b 15:4Yushi Saolus zhao ju baixing zai Tila yin, shu didn tamen, gong ysu bu b1
ng ér shi wan, Ling ysu Youda rén yi wan.
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fil |- 15:4And Saul gathered the people together, and numbered them in Telaim, two
hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah.

fi I 15:4So Saul summoned the men and mustered them at Telaim--two hundred
thousand foot soldiers and ten thousand men from Judah.

#E 15:5

filt I 15:5Sdolus dao le Yamdli de jingchéng, zai gi zhong she xia maifu.
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fi - 15:5And Saul came to a city of Amalek, and laid wait in the valley.

fii_I- 15:5Saul went to the city of Amalek and set an ambush in the ravine.

#i Lk 15:6




fil = 15:6Sgolus dui Jinirén shuo, nimen likai Yamdh rén xia qu ba, ksngpa wo jid
ng nimen hé¢ Yamdli rén yitong sha mieé. yinwei Yiselie rén cha Aiji de shihou, nimen céng
en dai tamen. yushi Jinirén likai Yamdli rén qu le.
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fil_ - 15:6And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get you down from among the
Amalekites, lest | destroy you with them: for ye shewed kindness to all the children of Israel,
when they came up out of Egypt. So the Kenites departed from among the Amalekites.
fil_I- 15:6Then he said to the Kenites, "Go away, leave the Amalekites so that | do not

destroy you along with them; for you showed kindness to all the Israelites when they came up

out of Egypt." So the Kenites moved away from the Amalekites.
#k 15:7
il 15:7Sgolus ji da Yamadli rén, csng Haféila zhidao Aiji gian de Shuer,
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f# I 15:7And Saul smote the Amalekites from Havilah until thou comest to Shur, that
is over against Egypt.

fil_I= 15:7Then Saul attacked the Amalekites all the way from Havilah to Shur, to the
least of Egypt.

# - 15:8

fil I 15:8Sheng gin le Yamali wang Ygjig, yong dao sha jin Yamdli de zhong min.
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il I 15:8And he took Agag the king of the Amalekites alive, and utterly destroyed alll
the people with the edge of the sword.

i - 15:8He took Agag king of the Amalekites alive, and all his people he totally
destroyed with the sword.

i  15:9

i 1= 15:9Sa0lus hé baixing que lian xi Ydjid, ye aixi shang hdo de nig, yang, niady,
anggao, bing yigie mei wu, bu ken migjué. fan xia jian shouruo de, jin dou sha le.
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it |- 15:9But Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, and of the

oxen, and of the fatlings, and the lambs, and all that was good, and would not utterly destroyj
them: but every thing that was vile and refuse, that they destroyed utterly.
fil = 15:9But Saul and the army spared Agag and the best of the sheep and cattle, the
fat calves and lambs--everything that was good. These they were unwilling to destroyj
completely, but everything that was despised and weak they totally destroyed.
# L 15:10
|- 15:10Yehéhud de hua lindao Samter shus,
fi L 15:10 A&CE £ BT SERE
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i - 15:10Then came the word of the LORD unto Samuel, saying,
fil = 15:10Then the word of the LORD came to Samuel:
ik 15:11

i 15:1TWs 11 Séolus wei wang, wo houhut le. yinwei ta zhudn qu bu gén csng wo,
bu zanshsu wode mingling. Sémter bian shén youchéu, zhong ye ai gia Yehéhua.
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i 15:111t repenteth me that | have set up Saul to be king: for he is turned back from]
following me, and hath not performed my commandments. And it grieved Samuel; and he
cried unto the LORD all night.

fi = 15:11"1 am grieved that | have made Saul king, because he has turned away fromj
me and has not carried out my instructions." Samuel was troubled, and he cried out to the
LORD all that night.

#E 15:12

fit = 15:12Samuer qingzao qilai, yingjieé Saolud. ysu rén gaosu Samtuer shug, Saolus df
ao le Jiami, zal nali i le jinian bei, you zhudan shéen xia dao Jijia.
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it 15:12And when Samuel rose early to meet Saul in the morning, it was told
Samuel, saying, Saul came to Carmel, and, behold, he set him up a place, and is gone about,
and passed on, and gone down to Gilgal.

fil_I= 15:12Early in the morning Samuel got up and went to meet Saul, but he was told,
"Saul has gone to Carmel. There he has set up a monument in his own honor and has turned
and gone on down to Gilgal."

#_k 15:13

fil I 15:13Samuer dao le Sgoluo nali, Saolus dui ta shuo, yuan Yehéhua ci fa yu ni, Y
eéhéhua de mingling wo yi zanshou le.
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filt - 15:13And Samuel came to Saul: and Saul said unto him, Blessed be thou of the
LORD: | have performed the commandment of the LORD.

fi_ = 15:13When Samuel reached him, Saul said, "The LORD bless you! | have carried
out the LORD'S instructions.”

# L 15:14

fil_ b 15:14Samuer shuo, wo er zhong tingjian ysu yang jiao, nia wa, shi cong nali lai de
ne.
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fil I 15:14And Samuel said, What meaneth then this bleating of the sheep in mine
lears, and the lowing of the oxen which | hear?

fit = 15:14But Samuel said, "What then is this bleating of sheep in my ears? What is
this lowing of cattle that | hear?"

# Lk 15:15

i I 15:15Sa0lus shuo, zhe shi bdixing csng Yamdli rén nali dai lai de. yinwei tamenj
aixi shang hdo de niu yang, yao xian yi Yehéhua nide shén. qiyu de, women dou mie jin le.
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fil = 15:15And Saul said, They have brought them from the Amalekites: for the people

spared the best of the sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and the rest




we have utterly destroyed.
fil = 15:15Saul answered, "The soldiers brought them from the Amalekites; they
spared the best of the sheep and cattle to sacrifice to the LORD your God, but we totally
destroyed the rest."
# L 15:16

i b 15:16Samuer dui Saolus shug, ni zhu kou ba. deng wo jiang Yehéhua zuo ye xif
ang wo sud shuo de hua gaosu ni. Sdolus shug, qing jidng.
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i 1= 15:16Then Samuel said unto Saul, Stay, and | will tell thee what the LORD hath
said to me this night. And he said unto him, Say on.
i I 15:16"Stop!" Samuel said to Saul. "Let me tell you what the LORD said to me last
night." "Tell me," Saul replied.
# Lk 15:17

i 1= 15:17Samier dui Sdolus shuo, csng gian ni suiranyi ziji weéixico, qibu shi be
1 Liwei Yiselie zhipai de yuanshou ma. Yehéhua gao ni zuo Yiselie de wang.
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i - 15:17And Samuel said, When thou wast little in thine own sight, wast thou not
made the head of the tribes of Israel, and the LORD anointed thee king over Israel?

fi 1= 15:17Samuel said, "Although you were once small in your own eyes, did you not
become the head of the tribes of Israel? The LORD anointed you king over Israel.

# Lk 15:18

i b 15:18Yehehua chaiqian ni, fenfu ni shuos, ni qu j1 da naxie fan zui de Yamadli n
én, jiang tamen migju¢ jing jin.
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fi_ I 15:18And the LORD sent thee on a journey, and said, Go and utterly destroy the
sinners the Amalekites, and fight against them until they be consumed.

fit_ - 15:18And he sent you on a mission, saying, 'Go and completely destroy those

wicked people, the Amalekites; make war on them until you have wiped them out."




# L 15:19

i 15:19N1 weihé meiysu ting cong Yehéhua de mingling, jimang lilie caiwy, xing
Yehéhua ydn zhong kan weéi ¢ de shi ne.
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fi_ I 15:19Wherefore then didst thou not obey the voice of the LORD, but didst fly
[upon the spoil, and didst evil in the sight of the LORD?

fi = 15:19Why did you not obey the LORD? Why did you pounce on the plunder and
do evil in the eyes of the LORD?"

# E 15:20

fi I 15:20Saolus dui Samier shus, wo shizai ting cong le Yehéhuda de mingling, xi
ng le Yeh¢hua sus chaigian wo xing de lu, gin le Yamali wang Yajia lai, mie jin le Yamali reéf
n.
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i |- 15:20And Saul said unto Samuel, Yea, | have obeyed the voice of the LORD, and
have gone the way which the LORD sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and
have utterly destroyed the Amalekites.

fil - 15:20"But | did obey the LORD," Saul said. "I went on the mission the LORD
assigned me. | completely destroyed the Amalekites and brought back Agag their king.

# L 15:21

i - 15:21Baixing qué zai sud dang mi¢ de wu zhong qu le zui hdo de niu yang, yaf
0 zai Jijia xian yu Yehéhua nide shén.
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fil = 15:21But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief of the things
which should have been utterly destroyed, to sacrifice unto the LORD thy God in Gilgal.

{1 15:21The soldiers took sheep and cattle from the plunder, the best of what was
devoted to God, in order to sacrifice them to the LORD your God at Gilgal.”

#k 15:22

i 1= 15:22Samter shuo, Yehéhud xiyue Fanji héping anji, qi ra xiyué rénting cong
tade hua ne. ting méng sheng yu xianji. shuncong sheng yu gong yang de zhiyou.
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fil - 15:22And Samuel said, Hath the LORD as great delight in burnt offerings and
sacrifices, as in obeying the voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to

hearken than the fat of rams.
it = 15:22But Samuel replied: "Does the LORD delight in burnt offerings and
sacrifices as much as in obeying the voice of the LORD? To obey is better than sacrifice, and to

heed is better than the fat of rams.
#k 15:23

i - 15:23Beini de zui yi xing xiéshu de zui xiang deng. wan geng de zui yu bai
xa shén hé suxiang de zui xiangtong. ni ji yangi Yehéhua de mingling, Yehé¢hua ye yanqgi
ni zuo wang.

f Ll 15:23 By NSRS AR R PSR R SRS T8 s . IRERIT4E 1 K 1E 32 Wy i
M, KIEFWMFELRNE. |

il 15:23 BEOARE SATARKISRAAR, WS TR TR G —FE, BOvIRFEL: 7 AR,
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fil_I- 15:23For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as iniquity and
idolatry. Because thou hast rejected the word of the LORD, he hath also rejected thee from]
being king.

fi = 15:23For rebellion is like the sin of divination, and arrogance like the evil of
idolatry. Because you have rejected the word of the LORD, he has rejected you as king."

ik 15:24

fi - 15:24Seolus dui Samier shuo, wo ysu zui le, wo yin jupa bdixing, ting cong ta]
mende hug, jit weibei le Yehéhua de mingling hé nide yanyu.

Wl 1524 FHEWHMEEW - [HAGE T WEDVIRBEAR. Ml MBATHRIE, wiEst 1 K 1E
TGS AR BT Ul Y .

MR 1524 TRAP MG Y. L TR T, REE 7HMER GO MREE, ROy E
THAN, WA T AT .

RE 1524 \/Z 0 TRK, BIUGRT: REETN LEERGSRKTER. ZAAR, BrEl

FEAATT i 22 1) 480
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fCE 1524 FEXHEE: "RASE T BT 7RI R AR AL BOYRBEMN A

ok, W AT AR
fit . 15:24And Saul said unto Samuel, | have sinned: for | have transgressed the

commandment of the LORD, and thy words: because | feared the people, and obeyed their
voice.




fiit £ 15:24Then Saul said to Samuel, "I have sinned. | violated the LORD'S command
and your instructions. | was afraid of the people and so | gave in to them.

#k 15:25

i 15:25Xianzai qid ni shemidn wode zui, tong wo hui qu, wo hgo jingbai Yehéhuf

i b 15:25 BUAESRARB e gE, [FFRIEl %, RFHEFKIET. |

il 15:25 MAERIRBAR LRI TR, &ML, RGHFFHME, 7

ik 15:25 B, EBSRARBARIRIIE, WK —EREHERE, REEHFE EE. |

fiE 15:25 AR E R, AP [F][a EAE e 7

filE 15:25 BUAE, HRSERERRIARE, RIFR—#ERI%; bR EE.

HE 15:25 AMPERERTE . B HIREFFER AL,

i b 15:25 AERAR BRI TR, Rkl %, REFHGFERMAE,

i - 15:25Now therefore, | pray thee, pardon my sin, and turn again with me, that |
may worship the LORD.

i - 15:25Now | beg you, forgive my sin and come back with me, so that | may
worship the LORD."

#E 15:26

il I~ 15:26Samuer dui Saolus shuo, ws bu téng ni hui qu. yinwei ni yanqgi Yehéhuaf
de mingling, Yeh¢huda ye yangi ni zuo Yiselie de wang.

il 1526 MEFEX RPN 0 TIRAFRE L BOAIRIELE 1 KE W irTE, 7CE 3 e
(N ER I S

Mk 1526 M HRERY . “ETAGR—FIREZ, FviRFEds 7 ERMERTE, At s
RELL B £, 7

Ml 1526 MEEH U TRABRIR—ER %, REF 7 EERwS: MEBRFR, AERIEU
BHIRE. |

il 15:26 BB HEZE W “ANATEe 7, REERIRFE R RS, AR ERFEIRIEL GBI E
T ”

fi b 15:26 MBU/RAMMS Hd: [IRAFRIREZ; BERAIEL T EFrarS, bR BELAR,
AEAREL AT E. |

b 15:26 HEFHE . WAE /R d/R SRR M, HEAMEIRFER . AMEALLESIE,
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il - 15:26And Samuel said unto Saul, | will not return with thee: for thou hast rejected
the word of the LORD, and the LORD hath rejected thee from being king over Israel.

fil = 15:26But Samuel said to him, "I will not go back with you. You have rejected the
word of the LORD, and the LORD has rejected you as king over Israel!”

# Lk 15:27

i b 15:27Samier zhudn shen yao zou, Sdolu¢ jiu che zhu ta wai paso de yi jin, yi ji
njiu si duan le.

b 15:27 #BFH R S 25E, AP ARG, RIATEHIWT T
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i - 15:27And as Samuel turned about to go away, he laid hold upon the skirt of his
mantle, and it rent.

fil I 15:27As Samuel turned to leave, Saul caught hold of the hem of his robe, and it
tore.

# - 15:28

i 1= 15:28Samiter dui ta shue, rici, jinri Yehéhua shi Yiselie gus yt ni duan jus, jif
ang zhe guo ci yi bi ni geng hdo de rén.

il 15:28 #BFE MM B @ [ A RAKETEMRE EfiE T RLESIE, SIRBIERN . Bl R
01 o

fiE 15:28 MEFH gl “ S REAAEAE LS E MRS B, WG4 ARG .
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i - 15:28And Samuel said unto him, The LORD hath rent the kingdom of Israel from

thee this day, and hath given it to a neighbour of thine, that is better than thou.

fiit £ 15:28Samuel said to him, "The LORD has torn the kingdom of Israel from you
today and has given it to one of your neighbors--to one better than you.

# Lk 15:29

fil - 15:29Y1selie de da néng zhe bi bu zhi shuchuang, ye bu zhi houhui. yinwei ta
jiong féi shiréen, jué¢ bu houhui.

ik 15:29 B DAL EF AR TVEN, MAETEN; R ARHA, hA)E
. |

b 15:29 BB RREFH L AT, WAEME. EOVBAREN, kA EE. ”

fCl 15:29 LB REEE — AU T, BAKREE: MARMA, mAKEEE. |

il 15:29 #Z RLESI R, AT, BASKERTEE, BvfiAZEA. 7

il 1529 FF HUBIIRDERAAN KRS, A, BEOAABEN, 77U, |

b 1529 B priedE . ARS . RARE. SmIEHA AR RS,

il 15:29 LB RREE L AU TE, WAEN, BFOViBAREAN, EAE M. "

fil - 15:29And also the Strength of Israel will not lie nor repent: for he is not a man,
that he should repent.

fil_I= 15:29He who is the Glory of Israel does not lie or change his mind; for he is not a
man, that he should change his mind."

#_E 15:30

i 1= 15:30Sdolué shus, ws ysu zui le, suiran raci, qic ni zai wé bdixing de zhangla
o h¢ Yiselie rén miangian taiju wo, tong wo hui qu, wo hdo jingbai Yehéhua nide shén.
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fil_ - 15:30Then he said, | have sinned: yet honour me now, | pray thee, before the
lelders of my people, and before Israel, and turn again with me, that | may worship the LORD

thy God.
fil_I= 15:30Saul replied, "I have sinned. But please honor me before the elders of my

people and before Israel; come back with me, so that | may worship the LORD your God."

ik 15:31
il - 15:31Yushi Sémuer zhudn shen gensui Sdolus hui qu, Sdolus jiu jingbai Yehe

hua.

fCE 1531 TRMEHEREAY BE: {HPWETRKIEE.

R 1531 TRMEHRERAY RE, 2P WE0FIRMmE.
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filt I 15:31So Samuel turned again after Saul; and Saul worshipped the LORD.
fi I 15:31So Samuel went back with Saul, and Saul worshiped the LORD.

# F 15:32

fi I 15:32Samuer shuo, yao ba Yamdli wang Ygjia dai dao wo zhelt lai. Yajia jiu hua

n huanxi xi di lai dao ta miangian, xinli shuo, siwang de kinan bidéng gua qu le.
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i = 15:32Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag the king of the Amalekites.
And Agag came unto him delicately. And Agag said, Surely the bitterness of death is past.

fil_I- 15:32Then Samuel said, "Bring me Agag king of the Amalekites." Agag came to
him confidently, thinking, "Surely the bitterness of death is past.”

# k 15:33

fil I 15:33Samuer shuo, ni ji yong dao shi farén sang zi, zheyang, ni mugqin zai furé]
n zhong ye bi sang zi. yushi, Samter zai Jijia Yehehuda miangian jiang Ygjia sha si.

Ml 15:33 MBFH IR ERRIIMEAANTRILT, IREERBEREANTRELILT. |
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i 15:33And Samuel said, As thy sword hath made women childless, so shall thy
mother be childless among women. And Samuel hewed Agag in pieces before the LORD in
Gilgal.

fii = 15:33But Samuel said, "As your sword has made women childless, so will your
mother be childless among women." And Samuel put Agag to death before the LORD at
Gilgal.




